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MIJISAXHU IPUCTOCYBAHHSI HIMEIIBKUX JEKCUYHUX
3AITIO3UYEHDB 31 CPEPU TOBYTY 1O CUCTEMH
CYYACHOI YKPATHCBKOI MOBH HA PI3HUX PIBHSIX

Y emammi 0ocniosceno 63aemo0ito YKpaiHcbKoi Mo8U 3 HIMEYbKOI Y NPoYec ix KOHMAKMY8AHHSL
1l ocobnusocmi PyHKYIOHY8AHHS HIMEYbKUX TEKCUHUHUX 3aN03UteHb Y chepi nobymy 6 CyuacHiil yKpa-
iHCoKIl Mo6i. Posensinymo 20106Hi 03HAKU npoyecy adanmayii 1eKCUYHUX 3ano3udeHs i3 30cepeo-
JHCEHHAM Y8a2U HA MeopemUudHUX npodremax aoanmayii iHOMOBHUX Cli6@ MA OCHOBHI 8UOU 1 Nio-
BUOU BXOOIICEHHS ICKCUUHUX 3ANO3UYEHb 8 YKPAIHCHKY MOBY, 30KpeMa npsame, 3Miuiane 3ano3uienus
ma KanvKyeauHs. Busnaueno micye nexcem, 3ano3uteHux i3 HiMeybKoi Mo8U, 8 YKpaiHCubKill 1imepa-
MYPHIti MOGI.

3anosuuysamuca moxicyme AK Yini c106a ma eupasu, max i okpemi ix eremenmu, Hanpuxiao,
mopemu, cmpykmypa, cemanmura. Cnoga, 3ano3udeHi 3 iHUUX MO8, 3a8HCOU NPUCMOCOBYIOMbCSL
00 3aKOHI@ (hOHEeMUKU, 2PAMAMUKY, CTOBOMBIPHUX MOOeNell I CeMaHMUYHOI cucmemu mici Mogu, 00
JIeKCUYHO20 CKA0Y AKOI BOHU 88ILULIU. AOANmMY8asUUC Y MOGI NOWUPEHHS, 3aN03UdeH s 30a2auy-
10mb ii MOBHULL apCceHal.

Himeyvki 2onocui ma npueonocHi 36yKu y npoyeci npucmocy8ants 00 (oHemuuHoi cucmemu
VKPAIHCbKOI MOBU 3a3HAIU Matidice nOGHOT cyocmumyyii. Hazonoc y crosax nimeybko2o noxo0xiceHHs
3a38uyail 30epieacmuvcsi Ha MOMY CKAAOI, HA AKUL 8iH NAOAE Y HIMEYbKIL MOGL.

Ipoyec mopghonoziunoi adanmayii HiMeybKUX 3ano3uteHb NPUsie y 6azamvox UNAOKAx 00 3MIHU
ix pody i wucna, a inodi i 00 3MIHU YACMUHU MOBU.

Ha cemanmuunomy pisni nimeywvki nexcemu 3i cghepu nobymy nooiieHo Ha 08i epynu: 00 nepuioi
3 HUX 8X005iMb Mi TeKCUYHI 3aN03UYeHHs, Ki Y MO8i-peyenmopi (hyHKYIOHYIOmb Y MoMy CeManmuy-
HoMY 00ca31, wo Uy Mogi-0dxcepeni. [lo Opyeoi epynu 6x00amu c108a, 5Ki 8 YKPAIHCbKIll MOGI Habyiu
CEMAHMUYHUX 3PYULEHb, d CAMe 3MEeHWUAY YU 30LTbUUIY KITbKICTb 3HAYEeHb NOPIGHAHO 3 KIIbKICHIO
3HA4eHb Y HIMeYbKil MOGI.

Aemop Oitiuio08 BUCHOBKY, WO HIMeYbKI IeKCUYHI 3ano3uyeHHs Y cghepi nodymy € 0OHUM i3 8adiCiu-
BUX KOMNOHEHMIE NeKCUYHO20 CKAAOY YKpaincokoi Mosu. Cb0200HI iCHY8AHHA MOGU 6e3 3aN03UyeHb
308CIiM HeMOJICIUGe, NO3ASIK 6OHU NOGHICIO NPOHUKIU 8 YKPAIHCLKY MO8Y [ Matldice HeNOMImHI Y npo-
yecax KOMyHIKayii; eadicIueuM € 3ano3udysamu He auuie opmy, a i 36epmamu y8azy Ha 3HAUEHHS,
sAKe 3aN03UYeHHs MAE Y GUXIOHIU MOBI, OCKLIbKU He 3a8CcOU 8 YKPAIHCHKI MOGI mi cami 1eKCUdHi
00UHUYT BUKOPUCIOBYIOMBCS 8 OOHAKOBUX CUMYAYISX.

Knrouoei cnoea: 3anosuyenus, Mo8a-peyunicHm, MIdCMOBHI KOHMAKMU, emanu aoanmayii,
NOPIBHANLHO-ICMOPUYHE MOBO3HABCMEO.

IlocTanoBka npo6jeMn. YkpaiHCbka MOBa Iepe-
OyBae y mpoiieci MocCTiiHOro po3BUTKY. OCHOBHUM
3acoboM 30araueHHs JIEKCUKH YKpaiHCBKOI MOBH,
K 1 OyIb-sKOi 1HIITOT MOBH, € TBOPEHHS HOBHX JIEK-
CHYHUX ONWHUIIL Ha 0a3i BKe HASBHUX y MOBI CIIiB,
MPOTE CIIOBHUKOBHI CKIIAJ[ YKPAiHCHKOI MOBH IIOTIO-
BHIOETBHCS 1 NUISAXOM 3alO3UYCHHS JIEKCEM 3 1HIINX
MoB. Iporiec 3aCBOEHHS CJIIB 3 1HIIUX MOB € OJHUM
31 IMIIsIXiB 30araueHHs CIIOBHUKOBOTO CKJIaTy MOBH,
pOOHTH 11 THYUKIIIOIO Ta BHUpa3Himmow. CIoBa, 3amo-
3WYEH] 3 1HIIUX MOB, 3aBXKIM MPUCTOCOBYIOTHCS 0
3aKOHIB (DOHETHKH, TPAMaTHKH, CIIOBOTBIPHUX MOJIE-
Jed 1 CEMaHTHYHOI CHCTEMHM Ti€l MOBH, 0 JICKCHY-
HOT'O CKJIaJly SIKOi BOHW BBIHMIILIH.
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AKTyaJIbHICTDb JTOCIiJKEHHSI 3yMOBJIEHa MOTpe-
0010 BUBYCHHSI JICKCHYHHX, TPaMaTU4HUX 1 opdorpa-
(hiyHIX 0COONMMBOCTEH 3aCBOEHHS JIEKCHYHUX 3aI0-
3W4YeHb 13 HIMEIbKO1 MOBH y cepi modyTy.

AHaJi3 OCTaHHIX JocHiKeHb 1 myOsikawii.
HocnikeHHSIM  3aTI03MYEeHUX HIMEIbKOMOBHHX JICK-
CHYHUX €JIEMEHTIB Y CKJIaJll CY4acHOi YKpaiHChKOi MOBH
Ta iX pI3HOIUTAHOBOI ajamnTailii 0 HOBOIO MOBHOIO
CepeloBHINa 3aiManrcs Taki JiHrBicTH, sk 1. [apo-
Bonbcbkuil, Jl. Hemygpko, P. Cwmans-Croupkui,
B. Akynenxo, B. Bucouun, H. Cemenos, O. Mypom-
ueBa, B. Ckauxosa, O. JIucenko, O. [Ipopouenko Ta iH.

LenTpansHiM MUTaHHSM Y BUBYCHHI 3a03UYEHb
€ X IpUCTOCYBaHHS, aJanTallisl 10 CHCTEMH MpHiimMa-
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10401 MOBH. Y HayKOBiil JliTeparypi 3 HOr0 MUTAHHS
BUAUISIOTHCS TaKi MOKa3HUKH OCBOEHOCTI 3aro3nye-
HOTO CJIOBa:

1) dboneruxo-rpadivyHa mepenaya iHIIOMOBHOTO
CJIOBa 3ac00aMM MOBH, IO 3aII03UYaE;

2) (oHeTHYHE OCBOEHHS CIIOBA, SIKE HE 00OB’s3-
KOBO [TOBUHHO OYTH MOBHUM i € IPOLIECI IKOTO MOXKYTh
3’BUTHCS HOBI (hoHeMH abo mepu)epudHi IMiJICUC-
TeMH (POHOJIOTIYHOT CUCTEMH TIPUIMAIOY0i MOBH;

3) rpaMatiyHE OCBOEHHS, TOJOBHHUMH ITOKa3-
HUKaM{ SKOTO € BXO/PKCHHS I1HIIOMOBHOIO CJIOBa
JI0 TIEBHOTO IPaMaTU4HOrO Kjacy CJiB HpUiiMarouoi
MOBH Ta HaOyTTs y 3B’SI3KY 3 LIUM BiATOBiAHUX MOp-
(OJIOTIYHUX 1 CHHTAKCUYHUX O3HAK;

4) CIOBOTBIpHA aKTHUBHICTb, KA IOJISATA€E € 31aT-
HOCTI IHITOMOBHHX CIiB CIYXHTH 0a30f0 JJIS TBO-
PEHHSI HOBUX CIIiB;

5) ceMaHTH4YHE OCBOEHHS 3allO3MYeHb — L€
IUTaHHS PO BKJIIOYEHHS iX Y JIEKCUKO-CEMaHTHUHY
cucteMy npuiimarouoi MoBH. Lle nmuTaHHS PO BifHE-
CEHHS HOBOTO CJIOBAa IO CHHOHIMIYHOTO PSIy CIIB i3
MOIIOHUM 3HAYCHHSAM 1 pO3MEKYBaHHS HOTO — CMHC-
noBe ab0 CTWICTUYHE — 3 IHIIMMHU eJIeMEHTaMHu
OBOTO PALY; MOSBA y HBHOTO AHTOHIMIYHHX OIO3H-
1iil Ha IPyHTI HOBOI MOBH; MOCiIaHHS HUM HEBHOTO
MICIISI B CEMAaHTUYHUX CTPYKTYpax i MIKpOCTPYKTY-
pax HOBOI MOBH Ta 3MiHHM B HUX, BUKJIMKaHi HOTO BXO-
TOKEHHSIM;

6) HapemiTi, CBiTYEHHSIM OCBOEHOCTI CIIOBa
# OJHOYACHO YMOBOIO HOro ajanTamii € IIUpoKe
BKMBaHHS IHIIOMOBHOTO CJIOBA B JiTEpaTypHii MOBi
[3, c. 66—103].

IlocTanoBka 3aBaaHHs. Mera Hamoi CTarTi
MoJIsiTae y BHUABIICHHI W aHaNi3l MIISAXiB MPUCTOCY-
BaHHA JICKCHUYHUX 3all03MYEHb i3 HIMEIbKOI MOBH
y mponeci ix (QyHKUiOHyBaHHS Ta CTaHOBICHHS Ha
IPYHTI YKpaiHChKOT MOBHU y cepi mooyTy.

Peanizaiis  mocraBieHOi MeTH  Iepeadavae
PO3B’s3aHHSI TAKUX 3aBIAHb:

1) BcraHOBUTH OCOOIMBOCTI mporecy (pOHETHY-
HOTO 3aCBOEHHS HIMELBKHX 3al03M4YeHb Yy Cy4acHii
YKpaiHCBKiil MOBI;

2) MPOCTEXUTH TOCIIIOBHICTh aJanTarlii HiMellb-
KHX 3aI10314eHb Y MOP(EMHO-CIIOBOTBOPYOMY ACTICKTI;

3) 3’sicyBaTH 3aKOHOMIPHOCTI 3aCBOEHHS HIMEIIb-
KUX 3all03U4€Hb B aCHEKTI OCHOBHUX IPaMaTHYHUX
KaTeropiii ykpaiHChKOi MOBH;

4) omucaru XapakTepHI PHCH CEMaHTHYHOTO
3aCBOEHHS HIMEIIBKHX 3aI103UYCHb.

Bukiaaa oOCHOBHOTO Martepiajy. IHITOMOBHI
CJIOBA, BXOAAYM B YKpaiHCBbKYy MOBY, 3a3BHYail Mif-
MIOPSIIKOBYIOTECS 11 TpadivHiid, 3BYKOBii 1 Trpama-
TH4UHil cuctemaM. [IpuunHOI0 HMX 3MiH BHCTYIAeE

HE JIMILE CHCTEMa NPUIMAaro40i MOBH, 10 SIKOi IpU-
CTOCOBYIOTHCS 3aII03MYCHI CIIOBA, a i BINTUBU 1HIIIAX
MOB, 30KpeMa MOB-TIocepenHukiB. Heabusaky poimb
y 3aTpUMaHHI THX Y 1HIIUX (HOPM 3aMI03UYCHHX CITiB
BiZIrpatoTh 1 M03aMOBHI (DaKTOpHU: MEBHI CYCHiJIbHI
Ta HaBiTh MOJIITUYHI TEHJCHIIi, 00poThOa mporpe-
CHBHHX 1 PEaKIiHHUX CHJI, IO YacTO 3HAXOIUTh
30BHIIIHE BUPAKEHHS B TOJEMIIll HABKOJIO MOBHHUX
MUTaHb.

HiMenpki 3amo3uueHHs] BXOOWIH B YKPaiHCHKY
MOBY pi3HUMH OUIsIXaMH. MOXKHa BHIUIATH Taki
OCHOBHI IX BHJM 1 MHiJIBUIU BXOJKCHHS B yKpaiH-
CBbKy MOBY: IpsiMe, a00 MaTepiallbHe 3amo3WdCHHS
(tekcuune, (oHeTwuHe, TpadiuHe, MopdemHe);
KaJbKyBaHHS (CIIOBOYTBOPIOIOUE, CEMaHTUYHE, (pa-
3€0JI0TiYHE), 3MilllaHe (HaIliBKaJIbKH, HaIliB3aro3H-
YeHHS). 3a TPSIMOTO 3alO3WYCHHS 3all03U4yEThCS
MarepianbHa (opMa cioBa 3 HOro 3MicToMm (Harmpu-
Kiman, apmuuiok (3 HiM. Artischocke) — pim 6araro-
PIYHHAX TpaB’STHUCTHX POCIHH, M SICHCTE CYNBITTA
SKUX BUKOPUCTOBYIOTH y 1KYy, iHOocamm (3 HIM.
Indossant) — oco6a, koTpa poOUTH IepeJaTHHI HAITUC
Ha 3BOPOTI LIHHUX TaIepiB i HECE BiNOBIANBHICTh
3a nuMu manepamu). OgHAK MOXKE 3al03UIyBATHUCS
JIUIIE IHIOTOMOBHA (hopMa ciioBa B ycHOMY (doHe-
TUYHE 3al03WYeHHs) Yd MUCHhMOBOMY (Tpadivne
3arI03UYCHHS ) BUIVISII 3 HAITOBHEHHSM ii HOBHM 3MiC-
ToM (Hampuknan, gricens der Fligel, «xpuno» — xut-
noBa npudyaoBa 3 OOKY TOJIIOBHOTO OYIUHKY Ta iH.).
3a Mop¢heMHOro 3armo3uYeHHS 3aI03UIYIOThCA KOpe-
HEBI Ta JepuBaiiai Mopdemu 111 moOyTI0BH HOBUX
CIiB, HAMPUKIA, aganzaz (Bif dhpaHil. avant «mepem»
+ HiMm. Saal, «3ana») Ta iH.

3a KaJbKyBaHHS 3allO3MYYETHCS HE MaTepialbHa
dbopma JEKCHYHOI OMWHHIN, a JIMIIEe ii 3HAUYEHHS
9i CTPYKTypa. TyT MOXKHA BUIUIATH Taki IiJBHIU:
CIIOBOTBipHE KaJbKyBaHHS (3aIlO3UYYETHCS CTPYK-
Typa iHO3eMHOI JIEKCUYHOI OIMHUII, HA OCHOBI SKOi
OyAy€eThCsl CIIOBO 3 BiNMOBITHUX EJIEMEHTIB yKpaiH-
ChbKOI MOBH, HANPUKJIAJA, MIBOCTPIB (32 HIMEIHKOIO
monemnto  Halbinsel), ceMaHTHUHE KaJbKyBaHHS
(Y HaIiOHAIBHOTO CJIOBA 3’ SBIISETHCS 3HAYCHHS, SKE
€ Y BIATIOBITHOTO 1HO3€MHOTO CJI0Ba), (hpa3eosoriyne
KaJbKyBaHHS (IOCTIBHUN MEpeKIa]] iIHO3EMHHUX CTii-
kux Bupasis: «Der Schlag hat ihn getroffen», «I1lnsax
ou (xoro) TpaduBy).

3a 3MiIIaHoro 3aIM03UYyBaHHs O/THA YaCTHHA CII0BA
MOJKe OyTH 3aIT03UYEHOI0, a IpyTra — MePeKIaIeHOI0
abo Tako, M0 iCHy€ B Wi MOBi (MOHmMAdCtHUK,
y+romniekm+o6Ka).

I'papiuHuM OCBOEHHSM IHIIOMOBHOTO CJIOBa
BB)KAETHCS WOTO HANMCaHHS YKpPaiHCHKUMH JIiTe-
paMd BIATIOBIIHO 10 TIPaBHJI YKPAiHCHKOTO TIpa-
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BONHUCY, Hampukiaa, HiM. Adressant mepeaeThbes
no-ykpaincbkoMmy aapecant, HiM. Triiffel — Tprodens,
HiM. Melis — meric Tomo. MoxHa BUAUTUTH JIBa Pi3-
HOBUIM — 13 TpadiuHuM mepeodopMIIeHHIM 1 0e3.
[lepmmii pi3HOBHI peami3ye€Thcs B THX BHITAIKaXx,
KOJIM 3aIl03WYEeHHS OepeThCs 3 MOBH, sSKa MA€ Bij-
MiHHY CHCTEMY MMHCEMHOCTI. Y IIbOMY pa3i 3a Much-
MOBOI (hikcallii 3amo3u4YeHHs NepeaeThcs y rpadilli
MOBH, SIKa 3aM03U4Ye€, IIIJIIXOM TpaHC(OHAIli, TOOTO
mepenavi 3ByKOBOi ITOCTIZOBHOCTI MOBH-IDKepena
rpadigHUME 3ac00aMi MOBH, sIKa 3aMl03U4ye, abo K
[UITXOM TpaHCHiTeparlii, To0To mepenadi OyKBEeHOI
MOCIIIJOBHOCTI MOBH-JDKEpena rpadiqHuMHu  3aco-
Oamu MOBH, IO 3amo3udye. B iHImIOMYy pasi 3amo-
3UYYETHCS CIIOBO 3 MOBH, SIKA MAa€ TaKy JK CHUCTEMY
MMACEMHOCTI, TOOTO 0e3 rTpadigHoro mepeodopm-
neHds. MOXXyTh BUHHKATH BapiaHTH YUTaHHS CJIOBa
3a MpaBWIAMHA MOBH-IDKepena a0o X 3a MpaBUIaMU
MOBH-3a03u4yBavky. Llst mpobnema xapakTepHa JUist
0araTb0X €BpPONEHCHKUX MOB 13 JIATHHCBKOIO CHCTE-
MOI0 TchMa. DOHETHYHA ACHMUIIINS IpU YCHOMY
3armo3UdyBaHHI BigOyBaeTbcs 3a3BUYail Habarato
MIBUIIE, HK IPY THCEMHOMY, KOJIH iICHY€ TaIbMYyI0-
YHii BIUTMB 1HIIOMOBHOTO HAIMCAHHS.

3a (POHETUYHOTO OCBOEHHS 3aO3UYCHHUX CIIIB
HEBJIACTUBI JJIsl YKPATHCHKOT MOBH 1HIIOMOBHI 3ByKH
3aMiHIOIOTBbCA YKpPAiHCBKHMH, AKi CBOIM 3ByYaHHSIM
nofi0Hi 10 HUX. Tak, TOIIOCHI 3BYKH Y CJIOBaX HiMEIlb-
KOTO TIOXO/KCHHS 3a3HAIOTh Maike MOBHOI CyOCTH-
TyLii iX TOJIOCHUMH YKpaiHCBKOT MOBH, L0 BHUSIBIIS-
€ThCsI y BTPaTi TAKUX 0COOTUBOCTEH HIMEIILKOI MOBH,
SK JIOBrOTa 1 KOPOTKICTh, BIAKPUTICT 1 3aKPHUTICTh.
MoykHa BUAUIMTH TPHU PI3HOBUIW 3BYKOBOI CyOCTH-
Tymii: 3ByKOBY KOHBEPTEHII0 — PETYISIPHY 3aMiHy
JIBOX OJNM3BKUX 3BYKIB OIHUM (HAIPUKIAM, TIepeaady
JIOBI'HIX 1 KOPOTKUX TOJOCHHUX B YKpaiHCBKilil MOBI, i€
Takoi BiIMIHHOCTI HEMae), 3ByKOBY JHMBEPICHIIIO —
nepesady OJHOTO 3ByKa JBoMa (Tiepeaady B yKpaiH-
CBHKiif MOBI IPUIUXOBOTO 3BYKa [h] TO 3a HOITOMOTOIO
[x] — xarmenw (Bim HiM. Hohlkehle — Buimka), To 3a
J0noMoroilo [r] — eanceypem (HiM. Hanswurst), 1 mpo-
cTa CyOCTHTyLis — IMepeAada OIHOTO 3ByKa MOBH-
JDKEpera OJJHAM 3BYKOM MOBH, SIKa 3a[l03HYYE.

Hesnactusi 1uia ykpaiHchkoi MOBH HiMEIIbKi 3BYKH
3aMIHIOIOTHCS TTONIOHUMHU YKPaiHCHKUMH, a IIe, TIPH-
POIHO, MPU3BOIUTH 10 BapiaHTHOCTI. Tak, HiMEIbKi
3BykH [ii] [{i:] B ykpalHCBKili MOBI 3aCBOINHUCS Tepe-
BaXHO sK [10]: Oropeep (der Biirger), dwbers (der
Diibel), dwsza (die Diise), kiobers (der Kiibel), kynu-
miok (das Kunschtiick). Oxpemi HiMempKi clioBa
3 [1i] [ii:] 3acBoinucs Ha yKpaiHCBKOMY TPYHTI 3 [y]:
oyeens (der Biigel), 6pyoepuaghm (die Briiderschaft),
mynowmyx (das Mundstiick). THoni 11i 3Byku nepe-
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JAI0ThCsl B YKPaTHCHKil MOBI 3ByKoM [i]: einwza (die
Hiilse), gricens (der Fliigel).

Himenpki [6] [eu] 3acBoinmcs yKkpaiHCHKOK MOBOIO
sk [e] y crmoBax xeprep (der Korner), mepmens (der
Mortel), gpen (das Fohn), wumencens (der Stopsel).

3ByK [i] B HIMEUBKHX 3allO3MYCHHIX BUCTYIIAE
y IBOX BUMOBHUX BapianTtax — [i] Ta [u]. Lle mosicHro-
€ThCSL BIDTUBOM opdorpadigaux ¢hopM yKpaiHCHKOT
moBH. [licist OykB, siKi MO3HA4YarOTh 3BYKH [T], [,
[c], [ul, [p], [4], [n] nmumeTsest u (npuny (HiM. Prinz),
mumyn (aim. Titular), wupma (aim. Schirm), a micns
OyKB Ha IO3HAYCHHs NpUroocHux [1], [0], [B], [M],
[b], [r], [x], [X] (6ypeomicmp (HiM. Burgermeister),
y cnomydeHHi 3 0 (ogiyios (Him. Offizios)) nmumeTses
i. OnmHi HiMenbKi cioBa 3 [i:] [ie] yBiliuwm B ykpa-
fHCBKY MOBY 31 3ByKOM [H], SIK-OT: abwmpux (der
Abstrich), pucens (der Riegel), wupma (der Schirm),
wnundens (die Spindel). Tnmii cnosa 3 [i] [y] 3acBoi-
JIACS B YKPaTHCHKIM MOBI 31 3ByKoM [i]: gicmym (das/
der Wismut), nymuginemp (das Nutschfilter), i
(der Flysch), wwrigh (der Schliff), wwnix (der Schlich).

OcoOnuBicTi0O  HiMeUbkoi  (OHETHYHOI  CHC-
TEMH € HasBHICTb OUQPTOHTIB. B ykpaiHCBKiii MOBI
(doneM-audToHriB HeMae. JudToHr [ei] nepenaeThes
B YKpaiHCBHKiA MOBI 3BYKOCITOJyYCHHSM [ei], pimmie
[ai], Hampuknan: eepxoneu (das Werkblei), epeii-
@ep (der Greifer), epetizen (der Greisen), eogmeii-
cmep (der Hofmeister), kpornwmeiin (der Kragstein),
mapkuetioep (der Markscheider), peticgpedep (die
ReiBfeder), ane waiiba (die Scheibe), nianwaiiba
(die Planscheibe), kauizep (der Kaiser) Tormro.

JudTonr [eu] Ha yKpalHCHKOMY IPYHTI 3aCBOIBCS
sk [ei]: kpetiykong (der Kreuzkopf), ¢etiepsepk (das
Feuerwerk).

[I{omo OiIBIIOCTI HIMEIBKUX MPHUIOJIOCHUX, TO
BOHM 3a3HAIM B YKpaiHCBKili MOBi IOBHOI CyOCTH-
tymii. Himenpknit mpuromocHmii [l] mepemaerbes
B YKpaiHCBKiii MOBi M’SKHM TPHUTOJOCHUM [I’],
Hanpukinan: eorsgpam (das Wolfram), nraxam (das
Plakat), eawmens (die Hantel), cirvoin (die Gilde),
ane konba (die Kolbe).

JI3BIHKOMY  3aJHBOSI3UKOBOMY  ITPHTOJIOCHOMY
HIMEIPKOi MOBHM [g] BiANOBimae B YKpaiHCBHKiH
MOBi 3BYK [r]: eezenx (das Gesenk), cenepmep (der
Gelehrter), erazyp (die Glasur), erem (die Glitte),
enanyeonvo (das Glanzgold), eypm (der Gurt).

Himenpkuit 3ByK [z], 1m0 BigmoBimae ykpaiH-
CBKOMY [IT], y KOMITO3HWTAaX, JI¢ ONHWH 13 E€IIEMCHTIB
3aMO3MYCHUN YKPaTHCHKOKO MOBOKO JaBHO (J1a3aper,
30Ha), 30epirae TpaauLiiiHy YKpaiHCBKY mepenauy
[3]: xkamnghzona (die Kapmfzone), kpiecrazapem
(das Kriegslazarett). Inomi mijg BIUIMBOM YyKpaiH-
CBHKOTO TPABONIKCY TOJBOEHHS MPUTOJIOCHUX He 30e-
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piraerscs: arogpmeage (die Luftwaffe), mecepuimim
(Messerschmidt).

BapiaruBHicTs y mepenavi NMeBHUX (HOHETUUHHX
SIBUI TIOSICHIOETBCSI HU3KOIO (DAaKTOpiB, TaKWX SIK:
YCHUH YM THMCEeMHHWI NUIIX 3amo3W4eHHs, opdorpa-
¢biuHi Tpamuiii MOBH-pEIHMITiEHTa, HEPIBHOMIPHICTH
JeaKknX (POHETUYHHX MPOLECiB (HAPUKIAA, AU(PTOHTI-
3al1ii) Ta TpUBaJe CTAHOBJICHHS! HOPM Y MOBi-IKEPETi.

Opdorpadis HIMEIBKOT MOBH 37€OIIBIIOTO HE
BIUTHHYJIa Ha (POHETHYHE OCBOEHHS HIMEIIbKUX CITiB
B YKpalHChbKili MoBi. Hampuxman, Himenpki cioBa
tuny der Blitz, der Ersatz, die Spritze ykpaincpka
MOBa 3aCBOiJIa BiJIMOBIHO J0 iX BUMOBH 31 3BYKOM
[u]: 6niy, ep3ay, wnpuy. Tak camo HE MO3HAYMIACS
opdorpadis mpu 3amo3uyYeHHI HIMEUbKHX CiiB der
Summer, der Kammerton, das Mittelspiel, die Muffel,
der Schweller ta iH.: 3ymep, xkamepmoHn, mimenb-
wniny, myghens, weenep.

Haronoc y cnoBax HIMEUBKOTO TOXOMKEHHS
30epira€Tbcss Ha TOMY CKJaji, Ha SIKUW BIH mMajaae
B HIMEIBKiN MOBi: bepeiimop (der Bereiter), inoo-
cam (der Indossat), epocmeiicmep (der GroBmeister),
kanenvounep (der Kapelldiener). [Ipote y psai cnis
Harojoc 3MiHuBCs. Hanpukian, y crnoBax eawmens,
Janowaghm TOIO HATOJOUIYEThCS KIHIIEBHU CKIIAJ,
X0Y y HiMEIbKilii MOBI Harojoc y HUX HaJa€e Ha Tep-
muii ckimag: die Hantel, die Landschaft. Ile ocobnuso
XapaKTEePHO UIA 3all03MYEHUX CIIiB, SIKi B HIMEIbKIN
MOBI € cknagaumu: kyHuwmiox (das Kunststiick), myn-
owmyx (das Mundstiick), proxzax (der Riicksack), ane
sanvowrnen (Waldschneppe), 1063ux (die Laubsége),
naogine (die Nadelfeile) Torro.

IIle icToTHImMMX 3MiH 3a3HAIOTH 3aIl03UYyBaHi
cioBa B ix mopdonoriunomy odopmieHHi. [pama-
TU4HI (GOPMHU IHIIOMYOBHHUX CJIiB, HEBIACTHBI yKpa-
THCBKI MOBIi, 3aMiHIOIOTbCS YKpaiHChKUMH. Tak,
B 3allO3MUYCHHSX 13 HIMENBKOI MOBH BTPa4alOThCS
apTuKIi, a (QyHKIIO TTOKa3HUKa poxy Oepe Ha cebe
¢dekcis. Ane drekcis, Ko BOHA BiIPi3HAETHCS Bil
YKpalHChKOI, 3aMIiHIOETHCS B I1HIIOMOBHOMY CIJOBI
3BUYAaHOI0 AN YKpaiHChKOi MOBH. Y 0ararbox
BUIAJKaX BiJOyBa€ThCs 3MiHA MOPQPEMHOI Oya0BU
CJIOBa, HEPIJKO EPEOCMHUCITIOETHCS KATEropisi Yrcia
HIMELbKMX IMEHHHKIB. Tak, YUMaJl0 HIMEIbKHUX
IMEHHHKIB JKIHOYOTO oAy i3 cydikcoM —e y mporieci
3aCBOEHHS iX YKpaiHCBKOIO MOBOIO HaOyiM 3aKiH-
yeHHs —a: my¢ma (die Muffe), capouna (die Gardine),
pabamxa (die Rabette), xzema (die Klemme). 3akin-
YCHHS —a Ha YKPaiHCBKOMY IPYHTI OZIEpIKallu JesKi
0e3cydikcHI HIMENbKI IMEHHHUKHA J>KIHOYOTO POIY:
¢petinina (die Friulein), apxamypa (die Arcatur),
kupza (die Kirsei), npunyeca (die Prinzessin), yHi-
¢opma (die Uniform), eanvma (die Walm).

Imennuk der Kegel 3acBoiBcst B ykpaiHChKill MOBI
y dopmi xiHoworo pomy i3 duekciero -a (keens),
OJTHAK 3pifKa BXHUBAETHCA U y (HOpMi YOIOBIHOTO
pony: xezenv. IloomWHOKI IMEHHUKH YOJOBIUOTO
poxy 3 cydikcoMm -e YBIHILIM B YKPaiHCbKY MOBY
Tex 13 Qaekciero -a: ronea (der Junge). Himenpki
CypIiKCH MOXYTh TIOBHICTIO BTpa4aTHCS: ULIAMOYD
(der Schlagbohrer).

3mina MopdeMHoi OyToBH 3alI03UIyBaHOTO CIOBa
JOCUTh YacTO TOB’si3aHa 3 MEPEOCMHCICHHIM HOro
pony. HiMenpKi iMEHHUKH KIHOYOTO POy 3 cy(ikcom
-€ MPH Iepexo/i 3 HIMELbKOT MOBU B MOBY YKpPaiHCHKY
BTpaTHiN cy(ikc i, OT)Ke, TIOYaIM CIPUAMATUCS SIK
IMEHHUKH YOJIOBIYOTO POay, 00 OULIBIIICTh IMEHHU-
KiB YKpaiHChKOI MOBH Ha NPUTOJIOCHUM HAJEXaTh /10
yosioBivoro poxy. Hanpuknan: no63ux (die Laubsége),
Haogine (die Nadelfeile), wnane (die Schlange).

Tak camo y (opmi HOJOBIYOTO POy 3aCBOLIHCS
B YKpaiHCBKiii MOBiI HIMEUbKI IMEHHHUKH Cepe-
HBOTO 1 )XIHOYOTO POAY Ha TPHUTOJIOCHUHU: 2ancmyk
(das Halstuch), xaxens (die Kachel). Jlesxi iMeHHUKH
YOJIOBI4Oro poxy (TakoX i cepemHbOro) Ha IMPHro-
JIOCHUW HAOyJU 3HAYCHHS JKIHOYOTO POAY: Oniykpic
(der Blitzkrieg).

3HaYHO YaCTilIe 3MiHa YOJI0BIYOT0 YU CEPETHBOTO
POy Ha XKIHOYHH y 3aITO3NYCHHX 13 HIMEIKOT MOBH
IMEHHMKIB TOB’s3aHa 3 MOSABOI0 HA YKpaiHCHKOMY
IpyHTI 3akiHueHHs -a: eaamopua (das Waldhorn),
xnonka (der Knopf), yanga (der Zapfen), wupma
(der Schirm).

I'pamarnyHa Kareropis 4mciia y HIMEIBKUX 3aIlo-
3WUYEHHSIX TaKOXK 3pilKka 3MiHWJAcs: OaxkenbOapou
(der Backenbart), 6roxcu (die Biichse), epynowmpuxu
(der Grundstrich).

[MooguHOKI HIMEIbKI CJIOBa Yy THPOIECi 3acBO-
€HHSI TIEPEUIIUTH 3 OfIHI€T YaCTUHHU MOBH B iHIIY. Tak,
YKpalHCHKHI IMEHHUK Oomarisupka — KOpoOKa, KyIn
CKJIaJat0Th POCIMHM MiJ Yac iX 30upaHHs, TOXOOUTh
Bil HIMeNbKOTo jiecioBa botanisieren, «30uparu
POCTIMHIY.

CeMaHTHYHE OCBOEHHS HIMEIIBKUX CIIIB B YKpa-
{HCBKIN MOBI TaKoX BHSBISIE 0araro 0COOIMBOCTEH.
OpnHi HIMETbKi CTIOBa 3aCBOEHI YKPATHCHKOIO MOBOIO
3 TUMH 3HAYCHHSMH, 3 SIKHMH BOHHM (YHKIIOHYIOTbH
y HIMEIBKi MOBI, SIK-OT: KOHYepmmelcmep, Kaneib-
Meticmep, 1003UK, PIOK3aK, TAHOCKHeXM, Meic, geze-
mapiarncmeo, Opoxkam, Koibpadi, IH0OCam, Mapyuna,
6onbeepx TOIO. [HIII CITOBA HIMETIPKOTO ITOXOKCHHS
3MIHHJIM 00CAT CBOIX 3HAa4€Hb B YKPAiHCHKiH MOBI.
Tak, HiMenpbkuil iMeHHUK der Fliigel GaratozHauHuil:
kpuito (nraxa); kpuio (OymiBii), mpuOymoBa; CTyIKa
(mBepeit); posuib (KOHLEPTOBHUI); KpHJO (BITpsiKa);
rizpoMeTpuyHa BepTyIKa; (y MHOXKHHI) KpHJIa Ij1ac-
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TiB; (BIHCBK., CIIOPT.) KpuJjo, ¢uaHr. B ykpaiHChKii
MOBIi CIJIOBO ¢hricenb 1 3MEHILIEHO-TIECTINBI (hopMu
¢hricenvox, (nicenbouox MarOTh JHIIE 3HAYCHHS KUT-
JI0BO{ O619HO1 TPUOYIOBH 70 TOJIOBHOTO OyAWMHKY ab0
OyIMHOYOK y TBOPi TOJIOBHOTO OYIUHKY.

CnoBo Wermut B HIMEUBKIA MOBI Ma€ 3HAYEHHS
«TIOJIMHY, B YKPATHCBHKIH %Ke MOBi 6epmymn — BUHO, apo-
MaTH30BaHe NPSHUMH Ta JIKAPCHbKUMHU POCIHHAMHU.

CrnoBo Junge y HiMelIbKiii MOBI Ma€ JiBa 3HAUCHHS:
1) xyomens, 1oHak; 2) nuTuHYa (TBapuH). B ykpain-
CBKY ) MOBY CIIOBO lOH2d 3aCBOINOCH 31 3HAYCHHIM
CIIUITOK, KW BUKOHYE Ha KopaOii o00OB’SI3KH
Marpoca i HaBYa€ThCS MOPCHKOT CIIpaBu».

Himeupke cnoBo Gurt mae JAeKiibKa 3HauCHb:
1) nosic, peminb; 2) mianpyra (st cigia); 3) Kyne-
MeTHa CTpivka. B ykpaiHCBKii MOBI 11€ CIIOBO (2ypm)
Ma€ JBa 3HAYEHHS, IPUIOMY BIJIMIHHUX BiJ] 3Ha4eHb
HiMenpKoro cioBa Gurt, a came: 1) apka 3 TecaHHX
KIIMHYACTUX KaMEHIB, 110 YKPIILTIOE pedpa XpecTo-
BOTO CKJICHIHHS; 2) 3pi3, peOpo KapOOBaHOT MOHETH.

IixaBo, mo cnaoBo pervowep (der Feldscher)
MITUPOKO BXKUBAHE B YKPATHCHKiM MOBI Ha MTO3HAYCHHS
0CO0M i3 CepeTHbOI0 MEMYHOIO OCBITOIO, TIOMiYHUKA
JiKaps B NiKyBaJIbHHUX 3aKiaaax. Bix Hporo B ykpain-
CBKili MOBi YTBOpPEHO 0arato MOXiTHHX CINiB: (elib-
quepka, Qenpamepuns (po3M.), (QeNbAmepChKUii
(xamar), penpamepcbka (IPUMIIIEHHS 115 eThaIe-
piB), QempamepyBaru (TpaIfoBaTH (ENbIIIEPOM).
CyuacHi CIIOBHUKH HIMEI[bKOT MOBH TMOAAIOTh CIOBO
der Feldscher sk 3actapine. 3aMicTb HbOTO BXKHBa-
eTbest coBo der Arzthelfer.

BucnoBku i npomo3umnii. O1xe, TOCTIIKyIOUH
MIUISIXY TIPUCTOCYBaHHS 3all03W4eHb 31 chepu molOyTy
JI0 CHUCTeMH CYy4YacHOI YKpaiHChKOi MOBH Ha pi3-

HUX PIBHSX, IPUXOAUMO JI0 BUCHOBKY, IO HiMEIbKi
3aMl03MYCHHST BXOJMIIM B YKPaiHChKY MOBY Pi3HUMH
HUIIXaMu. SIKIo 3B€CTH B CHCTEMY LIl 3aII03UYEHHS,
TO MOYKHA BUIUJINTA Takli OCHOBHI IX BHIW 1 MilI-
BUAM BXOIXECHHS B YKpaiHCBKYy MOBY: IpsMe, a0bo
MarepiajbHe 3alo3W4eHHs (JIekcuuHe, (poHeTHuHe,
rpagiune, MopdeMHe); KalbKyBaHHS (CIIOBOYTBO-
prolode, ceMaHTH4YHe, (pa3zeosoriyae), 3MilIaHe
(HamiBKaJIBKH, HaITiB3aoO3WICHHS ). BHACITITOK OCBO-
€HHSI HIMEI[bKOMOBHI 3allO3UYEHHS B YKpalHCHKii
JiTepaTypHii MOBi MOBHICTIO 200 YacTKOBO OCBOi-
JHcs Ha pi3HEX i1 piBHAX. BoHW npucrocysamucs 1o
(OHETHYHOT CHCTEMH YKpaiHCHKOI MOBH, siKa 1X TpH-
HHsTa, 10 MOP(OJIOTIYHOT CHCTEMH, IO MPOSBUIOCS
Yy BKJIFOYEHHI BKa3aHHX JIEKCEM Yy rpaMaTH4HI KIacH
i kareropii ykpaiHchkoi MoBu. Haromoc y cmoBax
HIMEUBKOTO MOXO/KEHHsI 30epiraeTbes, K MpaBuio,
Ha TOMY CKJIaJi, Ha SKHA BiH MaJa€e y HIMEIbKIil
MOBi. OlHAK y HU3I[ CJiB BiH 3MIHUBCS 1 Majae Ha
mepmmwmid ckiazn. [Ipomec Mopdomorianoi amamrariii
HIMEIPKUX 3aI03W9YeHb MPHUBIB y 0ararboxX BUMAIKaX
710 3MiHU 1X pofy 1 YMcIa, a iHOMI 1 1O 3MiHU YaCTHHU
MoBH. Ha cemaHTHYHOMY piBHI HiMEIbKi JEKCEMH
31 cdepu MOOYTYy MOKHA MOJUIMTH HA JIBI TPYIH: JI0
MIePIIOi 3 HUX BXOAATH Ti JICKCHYHI 3aII03MYCHHS, K1
y MOBi-perienTopi (yHKITIOHYIOTh 3 THMH CEMaHTHY-
HUMHM 3HAYCHHSAMH, 10 i1 y MoBi-kepeni. o apyroi
I'PYITU BXOJSTH CJIOBA, SIKi B YKpaiHChKili MOB1 HaOyIH
CEeMaHTHYHHX 3PYLICHb, a CAME 3MEHIIMIIN YU 301J1b-
IIMJTH KiTBKICTh 3HaU4€Hb IOPIBHSHO 3 KUIBKICTIO 3HA-
YeHb y HIMELbKii MOBI.

Pe3ynpraTy MpoBeIeHOTo JOCIIIHKEHHS BiAKpHBa-
I0Th IIMPOKI NEPCIIEKTUBY BUBYECHHS afanTauii 3amo-
3UYEHb 31 cepH MoOYyTy Ha PI3HUX PIBHAX.
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Pidluzhna 1. A. WAYS OF ADAPTATION OF GERMAN LEXICAL BORROWINGS
FROM THE SPHERE OF EVERYDAY LIFE TO THE SYSTEM
OF MODERN UKRAINIAN LANGUAGE AT DIFFERENT LEVELS

The article investigates the interaction of the Ukrainian language with German in the process of their
contact and the peculiarities of the functioning of German lexical borrowings in the sphere of everyday life
in the modern Ukrainian language. The article also considers the main features of the process of adaptation
of lexical borrowings with a focus on theoretical problems of adaptation of foreign words and the main types
and subtypes of introduction of lexical borrowings in the Ukrainian language, in particular direct borrowing,
mixed borrowing and tracing. The place of lexical tokens borrowed from the German language in the Ukrainian
literary language is determined.

Both whole words and expressions and their separate elements, for example, morphemes, structure,
semantics can be borrowed. Words borrowed from other languages always adapt to the laws of phonetics,
grammar, word-formation patterns and the semantic system of the language in which they were introduced.
Adapted to the language of distribution, borrowings enrich its language arsenal.

German vowels and consonants in the process of adaptation to the phonetic system of the Ukrainian
language have undergone almost complete substitution. The emphasis in words of German origin is usually
retained in the syllable as in the German language.

The process of morphological adaptation of German borrowings has led in many cases to a change of their
gender and number, and sometimes to a change of part of speech.

At the semantic level, German lexical tokens from the sphere of everyday life are divided into two groups:
the first of them includes those lexical borrowings that function in the receptor language in the same semantic
volume as in the source language. The second group includes words that have acquired semantic changes in
the Ukrainian language, namely, they decreased or increased the number of meanings compared to the number
of meanings in the German language.

The author came to the conclusion that German lexical borrowings in the sphere of everyday life are one
of the important components of the lexical structure of the Ukrainian language. Today, the existence of a language
without borrowings is completely impossible, as they have completely penetrated into the Ukrainian language
and are almost invisible in communication processes; it is important to borrow not only the form, but also to
pay attention to the meaning that borrowing has in the source language, because not always in the Ukrainian
language the same lexical units are used in the same situations.

Key words: borrowings, recipient language, interlingual contacts, stages of adaptation, comparative-
historical linguistics.
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